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Kaftar and Witchcraft In Zoroastrian texts

Mina Salimi*

Abstract
Kaftār is a deceitful demonic being that appears in medieval and modern texts, myths and 
folklore. Some cultures have alternative names for or variations of this character. In this 
study, ancient written works, myths, popular culture, and folk tales are examined to better 
understand the role and significance of Kaftār. According to Iranian sources, i.e. Pahlavi, 
Pazand and Persian texts, Kaftār is one of the manifestations of the devil that is repelled 
by the Holy Word. In these sources, there is no direct reference to Kaftār being female or 
male. In Indian texts and mythology, Kaftār is a liver-eating, blood-vampire and child-
killing witch, often female. Kaftār is closely related to Dākin and Kāli; their similarities 
include witchcraft, vampirism, hostility to procreation, infanticide, and deception. Kaftār 
overlaps with Al in popular beliefs. There is a close relationship between Kaftār and hyena 
in terms of witchcraft and liver abducting. According to what obtained from the research, 
Kaftār is one of the often female evil forces with a deceptive function, which is hostile to 
good creation and birth through magic. Belief in the transformation of Kaftār in the body 
of a predator - like other similar ones in mythology, stories and popular culture - is evident.
Keywords: Kaftār, Sorcerer, Al, Dākinīs, Pazand/Pazend, Rivāyāt Dārāb Hormazdyār, 
Metamorphosis
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چکیده
»کفتــار« نــام بــه فریــب کاری اهریمنــیِ موجــود از داســتان ها، و اســاطیر نــو، و میانــه دورۀ متــون در
آثــار مقالــه، ایــن اســت. در شــده نهــاده موجــود ایــن بــر نیــز دیگــری اســت. نام هــای رفتــه ســخن
هویــت، از روشــن دریافتــی بــه رســیدن بــرای داســتان ها و عامــه فرهنــگ اســاطیر، کهــن، مکتــوب
و پازنــد پهلــوی، متــون یعنــی ایرانــی منابــع بــر اســت. بنــا شــده پژوهــش کفتــار جایــگاه و کارکــرد
ایــن می شــود. در دفــع مقــدس کام واســطۀ بــه کــه اســت اهریمــن مظاهــر از یکــی کفتــار فارســی،
مربــوط اســاطیر و متــون اســت. در نشــده مســتقیمی اشــارۀ کفتــار بــودن نرینــه یــا مادینــه بــه منابــع
اســت مادینــه اغلــب کــه کودک کــش و خون آشــام و جگرخــوار اســت جادوگــری کفتــار هنــد، بــه
خون آشــامی، جادوگــری، آن هــا تشــابه وجــه ازجملــه دارد، نزدیکــی ــاط ارتب ــی کال و داکیــن ــا ب و
ــای باوره در ــوار جگرخ و آل ــا ب ــار ــت. کفت اس ــب کاری فری و ــی کودک کش ــش، زای ــا ب ــمنی دش
جگــر ربــودن و جادوگــری زمینــۀ در جانــور، کفتــار و جــادو کفتــارِ دارد. میــان هم پوشــانی عامیانــه
شررســانِ نیروهــای شــمار در کفتــار آمــد، دســت بــه پژوهــش از آنچــه بــر دارد. بنــا وجــود ارتبــاط
و نیــک آفرینــش بــا جــادو به واســطۀ کــه می گیــرد جــای فریب کارانــه عملکــردی بــا مادینــه اغلــب
درنــده جانــوری کالبــد در جادوگــر کفتــار پیکرگردانــیِ بــه داشــتن بــاور و مــی ورزد دشــمنی زایــش

اســت. عامــه- مشــهود فرهنــگ و داســتان ها اســاطیر، در آن نظایــر دیگــر -ماننــد
 کلیدواژه ها: کفتار، جادوگر، آل، داکین، پازند، روایات داراب هرمزدیار، پیکرگردانی.
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1. مقدمه
ــده،  ــۀ شناخته ش ــای عامیان ــا و باوره ــان، آیین ه ــتان ها، ادی ــون، داس ــر در مت ــون ش ــق گوناگ مصادی
از بــاور عمیــق و کهنــی می گویــد کــه از دیربــاز وحشــت از نیروهایــی ناشــناخته و خوفنــاک را در 
تاروپــود انســان تنیــده اســت. موجــودات یــا نیروهــای شرّرســان و اهریمنــی از زمانــی نامعلــوم در 
ــا نام هــا و کارکردهــای گوناگــون، در دو گــروه نرینــه و مادینــه جــای  ــاور مــردم ایــن ســرزمین ب ب
ــش در  ــا پژوه ــده، امّ ــی ش ــتخوش تغییرات ــاور دس ــن ب ــا ای ــول هزاره ه ــد در ط ــته اند. هرچن داش
منابــع و شــواهد موجــود، ابعــادِ وجــودیِ آنــان را روشــن می نمایــد. در متــون ایرانــی از دوره هــای 
باســتانی، میانــه و نــو بارهــا بــه ایــن نیروهــا اشــاره شــده اســت: دیــوان، دروجــان، پریــان، جــادوان 
و... . در ســه منبــع مربــوط بــه متــون دورۀ میانــه و نــو یعنــی زنــد خرده اوســتا، یــک متــن پازنــد و 
روایــات داراب هرمزدیــار )بــه فارســی زرتشــتی(، واژۀ کفتــار بــه نیرویــی اهریمنــی منســوب شــده 
اســت کــه بایــد مــورد بررســی قــرار گیــرد. ایــن مقالــه پژوهشــی اســت در جهــت دریافــت ماهیــت، 

عملکــرد و پیشــینۀ کفتــار.

1-1. پرسش و آماج
در متن هــای کهــن مربــوط بــه دورۀ میانــه و نــو، از موجــودی اهریمنــی بــه نــام کفتــار ســخن رفتــه 
ــه پاســخی  ــیدن ب ــه رس ــن مقال ــدف ای ــرد آن روشــن نشــده اســت. ه ــت و عملک ــه ماهی اســت ک
روشــن بــرای ایــن مســئله و ارائــۀ چهــره ای مســتند از کفتــار بــا کمــک اســناد و شــواهد موجــود از 

نــوع مکتــوب، شــفاهی و عامیانــه اســت.

2-1. پیشینۀ تحقیق
تاکنــون پژوهشــی دربــارۀ کفتــار -نیرویــی اهریمنــی- ماهیــت و عملکــرد آن انجــام نشــده اســت و 

ــار بــه ایــن مســئله می پــردازد. ایــن مقالــه بــرای نخســتین ب

3-1. روش تحقیق
روش کار در ایــن پژوهــش، کتابخانــه ای اســت و از همــۀ اســناد موجــود کهــن و نــوی دینــی، آیینــی 

و عامیانــه در ایــن خصــوص بهــره گرفتــه شــده اســت.

2. کفتار جادوگر در ایران و هند
1-2. کفتار جادوگر در متون میانه و نو

ــر هــر یــک بــا خوانــدن« آمــده  ــا عنــوان »نیرنــگ شکســتن جــادوی دیــوان و ب ــد ب در متنــی پازن
اســت:

kul balā rā dafǞ šavaṱ u dǞβ u drūj u parī u kaftār u saharą̇ bāṱ xtahǞṱ aǞ 
darṱ kišǝm haft aṇdą̇m āzili šǝtą̇n u ātarǞ parǞšą̇n u alal u dimāγ šǝtą̇n ātar 
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parǞšą̇n u dar nazar barvīzǝn tā dīdanī navist u mą̇naṇṱ ham cīn balā rā dafǞ šavaṱ 
a¸aone a¸ǝm vōhū.
)متون پازند: 175) 
همیــن متــن در نســخه ای خطــی از روایــات داراب هرمزدیــار )ج1: ص33ر( بــه فارســیِ زرتشــتی، بــا 

عنــوان »نیرنــگ جــادو و دیــوان شکســتن و بــر هــر یــک بــا خوانــدن« چنیــن آمــده اســت:
کُل بــا دفــع شــود او دیــو او دروج او پــری او کفتــار او ســحران او بــاد اختهیــد اخــی درد شــکم 
هفــت انــدام خلــل شــیطان و خاطــر پریشــان او خلــل او دمــاغ شــیطان خاطــر پریشــان بــاد او در 
نظــر برویــزن تــا دیــدن نوســت او ماننــد همچنیــن بــا دفــع شــود اشــونی اشــیم وهــو یــک ســه 

بــار خوانــدن
ــو و  ــد. دی ــمار موجــودات اهریمنی ان ــاحر در ش ــار و س ــری و کفت ــه( و پ ــو مادین ــو و دروج )دی دی
دروج بســامد بالایــی در متــون زرتشــتی دارنــد. هــر یــک از دیــوان و دروجــان وظیفــۀ مشــخصی در 
ــد: دیــو آز، دیــو خشــم، دیــو بوشاســب، دروج جهــی و دروج  راســتای فریــب و آزار مردمــان دارن

اودَگ )بــرای آگاهــی بیشــتر از دیــوان و دروجــان مذکــور، ر.ک: آمــوزگار، 1386: 41-39(.
در اوســتا، پــری )pairikā-( موجــودی مادینــه و فریبنــده اســت کــه از ســوی اهریمــن بــرای گمــراه 
ــب را  ــه گرشاس ــت ک ــری اس ــام آن پ ــی )xnaθaitī-( ن ــت. خنثَیَت ــده اس ــده ش ــان آفری ــردن مردم ک

ــه، 533، 863(. ــداد: 38؛ بارتلم ــت )وندی فریف
ــد  ــار در زن ــا کفت ــت و امّ ــر( اس ــاحر )= جادوگ ــعِ س ــاحران، جم ــه ای از واژۀ س ــز گون ــحَران نی سَ

اردیبهشت یشــت )بنــد 6(، واژۀ کفتــار به صــورت LatpU )kaftār( دیــده می شــود:

mānsar bēšēzēnīdār ast [ku mardōmān rāy čašm dēw ud parīg ud kaftār ud jādūgīh 
šawēnd māsnsar zufān rāy nazdist ōy mardōm be xwānēnd ku dūr šawēnd (102 
ــد خرده اوســتا(: ــرای متــن پهلــوی، ر.ک: زن )ب

ــون[  ــی ]چ ــت یعن ــزدی( اس ــخن ای ــا س ــر ب ــر )درمانگ ــی(: مانثردرمانگ ــردان فارس )برگ
مردمــان را دیــوِ چشــم ]زخــم[ و پــری و کفتــار و جادوگــری شــوند )= رونــد(، مانثرزبــان 

را نخســت آن مــردم بخواننــد کــه دور شــوند )= رونــد(.
ایــن بنــد، برگــردان و تفســیرِ پهلــویِ بنــد 6 از متــن اوســتاییِ اردیبهشت یشــت اســت کــه بخشــی از 
نمــاز ائَیریمََــن ایشــیهَ )airiiaman. i¸iia-( )بنــد 5 بــه بعــد( اســت. ایــن نمــاز کــه در دیگــر بخش های 
ــر در دفــع بایــای اهریمنــی اســت )پــورداود،  اوســتا ماننــد فرگــرد 22 از وندیــداد نیــز آمــده، مؤث
1377: 136(. در بنــد 5 از متــن اوســتایی مذکــور، از تأثیــر ایــن نمــاز بــر نابــودی اهریمــن و همــۀ 
جــادوان و پریــان و اثــر درمان بخشــی آن گفتــه شــده اســت )اوســتا، ج2: 74(. ایــن نمــاز در یســنای 
ــا در اصــل بخشــی از گات هــا بــوده اســت )پــورداود،  54، بنــد 1 از اوســتای امــروز جــای دارد، امّ
1378: 105(. ائیریمــن ایــزد درمانگــر اســت )پــورداود، 1377: 99، پ1؛ ر.ک: وندیــداد، 1391: -179

181؛ وندیــداد، 1907: 677-665(. پــس کارکــرد کفتــار در کنــار دیگــر نیروهــای اهریمنــیِ یادشــده در 
تفســیر پهلــویِ ایــن بنــد، بــا موجــود اهریمنــیِ بیماری بخــش و آورنــدۀ بــا مرتبــط اســت؛ بنابرایــن 
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متــون برجای مانــدۀ پهلــوی، پازنــد و فارســی زرتشــتی، هــر ســه بــا مضمونــی مشــابه، کفتــار را در 
ــا او از راه  ــه ب ــه مقابل ــد ک ــالاً بیماری بخــش آورده ان ــان و احتم ــی شرّرس ــودات اهریمن ــمار موج ش
ســخن ایــزدی ممکــن اســت. در متــن پازنــد و فارســی زرتشــتی، ســخن ایــزدی در قالــب نیرنــگ 
)نوعــی دعــا( گنجانــده شــده و در متــن زنــدِ اردیبهشت یشــت، متخصصــی کــه کار او مانثردرمانــی 

یعنــی درمــان بــا ســخن ایــزدی اســت بــه نبــرد بــا او مــی رود. پــس ابــزار کام مقــدس اســت.

2-2. در سفرنامۀ ابن بطوطه
در )ســده 8 ه.ق( بــه زبــان عربــی، داســتانی از کفتــار ذکــر شــده اســت کــه در اینجــا خاصــه ای از آن 
را می آوریــم. ابن بطوطــه در شــهر منگــرور )منگلــور( در هنــد، مســلمانی را می بینــد کــه از جوکیــان 
ــی  ــان قدرت ــد. بعضــی از جوکی ــد محترم ان ــزد ســلطان هن ــان غیب گــو و ن جــادو می آموخــت. جوکی
ــا نظــر افکنــدن در روی کســی، قالــب او را از جــان تهــی می کننــد و بــه گفتــۀ عــوام،  دارنــد کــه ب
اگــر ســینۀ آن کــس را بشــکافند در او، دل نخواهنــد یافــت چراکــه جادوگــر دل او را خــورده اســت. 
ــدادی  ــتانی را از تع ــد. او ســپس داس ــار« می نامن ــان را »کفت ــد و آن ــران از زنان ان ــن جادوگ ــب ای اغل
ــد و  ــش او می برن ــی را پی ــردم روزی زن ــن م ــد. ای ــان می کن ــد، بی ــزد او بودن ــه ن ــی ک ــردم دهل از م
ــوده خــورده اســت. جســد  ــارش ب ــار اســت و دل بچــه ای را کــه در کن ــد کــه ایــن زن کفت می گوین
ــان ســلطان، زن  ــه فرم ــد و ب ــه ســلطان رجــوع می ده ــان را ب ــد. ابن بطوطــه آن ــز می آورن بچــه را نی
ــای زن بســته، او را در  ــار دســت و پ ــه چه ــرآب ب ــار مشــک پ ــه چه ــد ک ــرار می آزماین ــن ق را بدی
رودخانــۀ جــون می اندازنــد. زن غــرق نمی شــود پــس او کفتــار اســت. ســزای او ســوختن در آتــش 
اســت. مــردم شــهر خاکســتر او را بــر ســر خــود ریختــه، مقــداری از آن را می برنــد تــا بخــور کننــد 
ــد )ســفرنامه ابن بطوطــه، 1376، ج2: 184-185(.  ــان بمانن ــار در ام ــک ســال از جــادوی کفت ــا ی و ت
ــا در دســت  ــار، امّ ــان قلمــرو کفّ ــه در می ــروَن ک ابن بطوطــه در جــای دیگــری، داســتانی از شــهر پَ
ــد و مــردم را می کشــتند.  ــه شــهر حملــه می کردن ــدگان شــب ها ب ــوده آورده اســت. درن مســلمانان ب
او از محمّــد توفیــری، یکــی از مــردم شــهر نقــل می کنــد کــه جانــور درنــده شــبی بــه خانــۀ او وارد 
ــخصی  ــبی ش ــه ش ــد ک ــری می گوی ــت. دیگ ــده اس ــواب دزدی ــه ای را از روی تخت خ ــده و بچ ش
از مراســم عروســی بیــرون مــی رود و درنــده او را می ربایــد. جســد او را در حالــی می یابنــد 
کــه حیــوان خــون او را خــورده و گوشــتش را نهــاده اســت. بعضــی بــر ایــن باورنــد کــه ایــن نــه 
جانــوری درنــده، کــه جادوگــری از جوکیــان در کالبــد جانــور اســت. ابن بطوطــه می گویــد کــه مــن 

ایــن ســخن را بــاور نداشــتم )همــان: 183(.
ــل را  ــرف مقاب ــر دلِ ط ــک نظ ــا ی ــه ب ــی را ک ــرانِ جوک ــه، جادوگ ــن بطوط ــار اب ــر گفت ــا ب ــس بن پ
می خوردنــد و اغلــب زن بودنــد کفتــار می نامیدنــد. همچنیــن روشــی بــرای مقابلــه بــا جــادوی آنــان 
نشــان می دهــد کــه تــا یک ســال اثــر آن برجــای اســت و آن ریختــن خاکســتر جســد کفتــار بــر روی 

ســر، و بخــور دادن خاکســتر اوســت.
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3-2. در ادب و اساطیر هند
ــوم  ــردان منظ ــه برگ ــردد ک ــیتا بازمی گ ــی رام و س ــۀ فارس ــه منظوم ــد ب ــار در هن ــرِ واژۀ کفت ردّ دیگ
فارســی از حماســۀ باســتانی هندوســتان یعنــی رامایانــا ســرودۀ والمیکــی )Valmiki( اســت )ضیایــی، 
1401: 13-22(. ایــن برگــردان از ماّمســیح پانی پتــی شــاعر هنــدی در ســدۀ 11 قمــری اســت )همــو: 
34(. در ایــن داســتان، هنونــت/ هنــون/ هنومــن در پــی رهایــی ســیتا )همســر رام( اســت کــه راوَن 

او را ربــوده اســت. در بخــش »رخصــت شــدن هنونــت از انگــد کــه از دریــا بجهــد« آمــده اســت:
برگذشــته دریــا  ز  جســتن  یــک   بــه 
پرفــن دیــو  جــادو  کفتــار   یکــی 
نهــاده معبــد  بــر  دیــده  دریــا   بــه 
فتــادی ســایه  کســی  هــر  از   بــرو 
دهانــش در  رفتــی  خویــش  کام   بــه 
 هنــون چــون دیــد کان جــادوزن دون
شــد خردتــر  پشّــه  ز  تدبیــرش   بــه 
را بــددرون  آن  بشــکافته   جگــر 
تیــز پــس ســر برکشــیده تیــغ   چــو 
چــو دل پرداخــت از جاســوس دریــا

اندرنوشــته خیــال  چــون   جهانــی 
راون ز  دریــا  بــر  بــود   مــوکل 
گشــاده دوزخ  در  چــون   دهانــی 
 بــه تیــر ســحر کــز شســتش گشــادی
درزمانــش لقمــه  چــو  بــردی   فــرو 
گــردون اوج  چــون  دهــان   گشادســتی 
درشــد حلــق  در  نفــس  همــراه   بــه 
را خــون  مــوج  او  دل  از   گشــاده 
پهلودریــده شــکم  از   برآمــد 
لنــکا شــهر  ســواد  در  درآمــد 
                                                                                                        )رامایانا، مامسیح: 203(
در اینجــا مانــعِ هنونــت/ هنــون در گــذر از دریــا، »کفتــار جــادو دیــو پرفــن« خوانــده شــده کــه از 
ســوی راون مــوکل بــر دریاســت. او دهانــش را چــون دهــان دوزخ گشــوده اســت و ســایۀ هــر کســی 
بــر او افتــد بــا جــادوی خــود، او را در دهانــش فرومی بــرد. ایــن کفتــارِ جادوگــر کــه دیــوی مــکّار 
اســت در بیتــی دیگــر جــادوزنِ دون خوانــده شــده اســت. هنونــت در قالــب پشــه ای در درون دهــان 
ــاب  ــا )کت ــن سانســکریت رامایان ــا در مت ــی درد. امّ او می شــود و جگــر او را شــکافته، شــکم او را م
ــاک و  ــا ظاهــری هولن ــام Surasa ب ــه ن ــی ب ــه اســت کــه خدازن پنجــم، فصــل یکــم( ماجــرا این گون
بدشــکل در میانــۀ اقیانــوس، مانــع عبــور هنومــن می شــود و می گویــد کــه تــو غــذای مــن هســتی و 
مــن تــو را خواهــم خــورد. درون دهــان مــن شــو! هنومــن از مأموریتــش می گویــد و قــول می دهــد 
ــن خشــمگین شــده،  ــرد و هنوم ــا او نمی پذی ــد شــد. امّ ــان او خواه ــه در راه بازگشــت، درون ده ک
خــود را بــه انــدازۀ انگشــت شســت کوچــک کــرده، وارد دهانــش می شــود و می گویــد کــه مــن بــه 

قــول خــود عمــل کــردم و اکنــون بــه ســراغ مأموریتــم مــی روم.
در بخــش »دیــدن هنونــت ســیتا را و آمــدن راون بــه دیــدن ســیتا و جاسوســی گرفتــن« از منظومــۀ 

ــار اشــاره می شــود: ــه کفت ــاز ب رام و ســیتا، ب
فســونگر و  کفتــار  زن دیــو  ــربســا  ــته یک س ــه بس ــاه حلق ــرد م ــه گ ب

...
ماه رخســار ســرو  بــه  را  گفتــارتعشّــق  کفتــار  اهرمــن  نشســته 
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دل را  زهــره  افســون  بــه  تــا  بــه دم شــرمنده کــرده ســحر بابــلفریبــد 
ــویکــه دل دادم بــه عشــقت ای پــری روی ــاره ام ج ــم چ ــاره از غ ــدم بیچ ش

...

را مشــتری  کیــوان  یافــت  راگرفتــه  پــری  افســونش  درنگرفــت  کــه 
...

کفتــار ذنب فعــان  ــاربفرمایــم  ــع ناه ــت دف ــرص ماه ــد از ق کنن
بیــم بــر  داد  اجــازت  کفتــاران  ــیمبــه  ــت س ــش ب ــره از پی ــد تی روان ش
ارقــم ســیه کاران  آن  را  زبــان نیــش مامــت کــرده هــردمصنــم 
گــرزه مــار  همچــون  شــرزهبیازردنــد  شــیر  اژدهــای  شــکل  بــه 
ســحرگاه تــا  شــب  نیمــۀ  از  جانــکاهپــری  کفتــاران  جــور  از  ملــول 
را او  آمــد  آخــر  نیــز  شــب  راچنــان  گفت وگــو  نیــرزد  گیتــی  غــم 

)رامایانا، مامسیح: 208-206(
در اینجــا زن دیوانــی کــه کفتــار خوانــده شــده  و فســونگرند، ســیتا را کــه در بنــد راوَن اســت احاطــه 
ــد و چــون  ــا افســونش ســیتا را بفریب ــا ب ــار می کوشــد ت ــد. راوَن همچــون اهریمــنِ کفتارگفت کرده ان
ــس  ــدازد. پ ــان او می ان ــه ج ــار را ب ــانِ کفت ــه ذنب فع ــد ک ــد می کن ــود او را تهدی ــاب نمی ش کامی
ــد و  ــان مامــت و ســخنان نیــش دار او را می آزارن ــا زب ــه ســوی ســیتا روان می شــوند و ب ــاران ب کفت

ــه درازا می انجامــد. ــا ســپیده دم ب ــاران ت ایــن ســتم کفت
در برگــردانِ فارســی دیگــری از رامایانــا، ســرودۀ گِردهــر داس، شــاعر فارسی ســرای هندومذهــب و 
در شــرح گــذر هنــون از دریــای شــور، از دیــوی قــوی و ســیه فام ســخن رفتــه کــه چــون رهزنــی 
پــر از بــاد، دهانــش را چــون چــاه بازکــرده اســت. ایــن دیــو بدخــواه افســون می خوانـَـد و هــر کــس 
ــر  ــا، گرده ــی، 1388: ر، ل ل؛ رامایان ــت )ضیای ــورده اس ــرده، او را می خ ــا می ک ــذر از دری ــگِ گ آهن

داس: 239(.
در ایــن برگــردانِ فارســی از رامایانــا و در بخــش مربــوط بــه اســارتِ ســیتا آزار او چنیــن توصیــف 
ــا،  ــد )رامایان ــا چن ــد ت ــج می دادن ــه او را رن ــد/ ک ــود در بن ــه ب ــوان حوال ــه زن دی ــه »ب شــده اســت ک
گردهــر داس: 244( و راوَن کــه از ســیتا خشــم گرفتــه، از زن دیــوان می خواهــد کــه او را بترســانند:

ســیه فام  دیــوان  آن  رفــت  راون  گل انــدامچــو  ســیتا  بــر  کردنــد  جفــا 

...

می گشــودند دهانــی  او   بخــوردن 
بکنــدم تــن  از  ســرت  گفتــا  یکــی 

می نمودنــد بی محابــا   عقوبــت 
گزنــدم اینــک  تــرا  گفتــا  دگــر 

 )همان: 248(
در ایــن برگــردان نامــی از کفتــار نرفتــه و بــرای زن دیــوِ افســونگر ســیه فام و بدخــوی و بدشــکل و 
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ســتمگر نامــی نیامــده اســت. در متــن سانســکریت رامایانــا )کتــاب پنجــم، فصــل 22-24( راون بــه 
ــد  ــد دســتور می ده ــی اســت و ظاهــری وحشــتناک دارن ــان نگهبان ــه خویشــکاریِ آن راکشَســی ها ک
تــا ســیتا را آزار داده، او را بــه کشــتن و خــوردن تهدیــد کننــد. در آنجــا نــام برخــی از ایــن دیوزنــان 

ذکر شــده اســت.
در لغت نامۀ دهخدا، ذیل کفتار آمده است:

جانــوری اســت صحرایــی و درنــده کــه بــه هنــدی هونــدار گوینــد )غیــاث( )آننــدراج(... بعضــی 
گوینــد کــه کفتــار بــه معنــی زن ســاحره نیــز هســت کــه جگــر مــردم بــه نــگاه خویــش بــرآورد 
ــن در  ــار در فارســی و وای ــن اســت کــه کفت ــد و اصــل ای ــن نامن ــدی وای ــه هن و می خــورد و ب
ــد. چــون زن ســاحره آن  ــه بیشــتر ســگ را شــکار می کن ــده ای اســت ک ــان درن ــام هم ــدی ن هن
ــد  ــد و ســوار می شــود مجــازاً زن ســاحره را جگرخــوار گوین ــه ســحر مســخر می کن ــده را ب درن

)از غیــاث( )از آننــدراج(.
ــه  ــدراج نقــل شــده، ب ــار کــه از غیاث اللغــات و فرهنــگ آنن ــدیِ واژۀ کفت ــه، صــورت هن در لغت نام
ــار، ڈائــن و در غیاث اللغــات  ــل کفت ــدراج ذی ــگ آنن ــه در فرهن ــت شــده در حالی ک ــن« ثب اشــتباه »وای
ذیــل کفتــار، دائــن )پانویــس: بــا دال آمیختــه بــه طــاء( آمــده اســت. دابــار در ترجمــۀ زند خرده اوســتا 
)191، پ2(، بــرای واژۀ کفتــار آورده اســت: »کفتــار یعنــی زن جادوگــر کــه بــه هنــدی داکــن گوینــد«
ــاور  ــه ی ــد کــه در اســاطیر شــکته )Śakta(، ب ــان جادوگرن ــد، Dâkinîs گروهــی از زن در اســاطیر هن
ــز، 2003:  ــده اند )ویلیام ــدل ش ــد ب ــه می کن ــان تغذی ــه از گوشــت انس ــی )Kâlî( ک ــامِ کال و خون آش
ــش و  ــروی زای ــکتی )نی ــانِ شَ ــناک و آزاررس ــودِ ترس ــودی، و نم ــدای ناب ــی زن خ 105-104(. کال
 )Devi( او دوِی .)ــز، 2003: 253 ــدرا، 1998: 163؛ ویلیام ــی، 1388: 193؛ چان ــت )قرای ــی( اس مادگ
ــد پیشــکش های شــراب و گوشــت و خــون اســت. در  ــیوا و نیازمن ــزرگ(، همســر ش )زن خــدای ب
برخــی اســاطیر، کالــی زنــی شــهوانی اســت. او خواهــان قربانــیِ مــرد و بریــدن ســر آنــان اســت و 
ــان خــود را عقیــم می کنــد )ویلیامــز، 2003: 174-173(. ایــن زن خــدا کــه  به صــورت نمادیــن قربانی
ــوده اســت ده دســت، گردن بنــدی از جمجمه هــا،  احتمــالاً در صــورت نخســتین خــود، روح شــر ب
کمربنــدی از دســت های بریــده و گوشــواره هایی از اجســاد کــودکان دارد و مــاران دســت بند اوینــد. 
پوســت او ســیاه اســت و در حــال گــذر از خون هــای ریخته شــده در میــدان نبــرد و نوشــیدن خــون 

قربانیانــش تصویــر شــده اســت )چانــدرا، 1998: 163(.
ــی،  ــود دارد: مادینگ ــابه وج ــه تش ــی وج ــی کال ــد او یعن ــز پیون ــن و نی ــار و داکی ــان کفت ــس می پ
جادوگــری، خون آشــامی، دشــمنی بــا زایــش و زادآوری، ارتبــاط بــا اجســاد کــودکان )کودک کشــی( 
ــهوانی بودنش  ــه واســطۀ ش ــردان ب ــر م ــی نابودگ ــد کال ــه ش ــه گفت ــور ک ــه همان ط ــکاری. البتّ و فریب

است.

3. کفتار در باورهای عامیانه
1-3. کفتار و آل/ جگرخوار



45 کفتارِ جادو در متون زرتشتی /

در ایــران، قفقــاز، آســیای مرکــزی، جنــوب روســیه، افغانســتان و تاجیکســتان موجــودی مادینــه بــه 
ــا  ــار دارد. آل، زنــی لاغــر ب ــا کفت ــام »آل« )نیــز صورت هــای دیگــر ایــن واژه( کارکــردی مشــابه ب ن
دســتانی باریــک و بلنــد و پاهــای اســتخوانی، چهــره ای ســرخ، دماغــی از گِل یــا خمیــر و موهــای 
ســرخ یــا طایــی توصیــف شــده اســت. او بــا زایــش و زادآوری می ســتیزد. آل پــس از ربایــش جگــر 
ــرد. جگــر/  ــو می می ــده را در آب می شــوید و زن زائ ــا آنکــه جگــر دزدی ــو، از آب می گــذرد و ی زائ
دل نمــاد زندگــی اســت. از جــادوی آل، نــوزاد دچــار تشــنج و رعشــه می شــود. در منطقــۀ زنگــزور 
ــا  ــزد ی ــوزاد می گری ــا ن ــد و ب ــو را می ربای ــوی اســت کــه جگــر زن زائ ــام دی ارمنســتان xapəpruš ن
ــه  ــود مادین ــن موج ــز ای ــتان ها نی ــاتوریان، 1393: 169-167(. در داس ــد )آس ــوض می کن ــوزاد را ع ن
ــده،  ــزرگ ش ــگ، پنجــاب و بهســود ب ــی اســت و در یکاولن ــاً از غزن ــه اصالت ــی ک حضــور دارد. زن
داســتانی را از زن جگرخــوار روایــت کــرده اســت بدیــن قــرار کــه زن جگرخــوار شــب ها کاســۀ آبــی 
ــودک، آبِ  ــدار شــدن ک ــا بی ــا ب ــته ت ــش می گذاش ــر ســر کودک ــده( و زی ــرده )می خوان ــا می ک را دع
دعاشــده لالایــی بخوانــد. زن ســوار بــر ناودانــی، کــه بــا دســت راســت آن را می چرخانــد، بــه هــر 
ــو  ــا زده، می خــورد و زن زائ ــود می رفــت، جگــر او را درمــی آورد و در آب دری ــو ب جــا کــه زن زائ
می مــرد. ســپس بــا دســت چــپ نــاودان را می چرخانــد و بــه خانــه بازمی گشــت )خــاوری، 1395: 
164-163(. در ایــن داســتان، زن جگرخــوار ظاهــری عــادی همچــون زنــان دیگــر داشــته، شــوی و 

فرزنــد دارد.

2-3. کفتار جادو و کفتار جانور
در خصــوص ارتبــاط کفتــار جادوگــر بــا کفتــار جانــور، نکاتــی قابــل توجــه اســت. جانــور کفتــار بــه 
بیرون کشــیدن مــردار از زیــر خــاک و ربایــش دل آن مشــهور اســت: »از آن دشــت تــا ســال صــد زیــر 
گل/ همــی گــرگ تــن بــرد و کفتــار دل« )اســدی طوســی، 1354: 48(. همان گونــه کــه پیشــتر آورده 
شــد در فرهنگ هــا )لغت نامه هــا( آمــده اســت کــه کفتــار جادوگــر نــام همــان جانــور درنــده اســت 
و چــون زن جادوگــر آن درنــده را بــه جــادو تســخیر کــرده، بــر آن ســوار شــده اســت مجــازاً آن زن 
ــیاری  ــای بس ــد و نمونه ه ــی دارن ــی پیکرگردان ــر توانای ــودات جادوگ ــد. موج ــوار می نامن را جگرخ
ــه  ــا معاصــر، در افســانه ها، داســتان ها و فرهنگ عام ــون از دورۀ باســتان ت ــی در مت ــن پیکرگردان از ای
موجــود اســت. یکــی از اشــکال ایــن موجــودات در پیکرگردانــی، جانــوران وحشــی اســت )جعفــری 

قنواتــی، 1394: 91-92(.
ارتبــاط دیگــر میــان کفتــار جادوگــر و کفتــار جانــور بــه کارکــرد اجــزای بــدن جانــور کفتــار ماننــد 
آلــت تناســلی، دنــدان، گــوش و دســت در جادوگــری بازمی گــردد. از آلــت تناســلی کفتــار مــاده در 

جادوگــری، بــرای جلــب محبــت اســتفاده می شــده اســت )همــان: 88(.
همچنیــن بســنج . بــا مثـَـل »مثــل کفتــار« بــه معنــی »گــول و ســغبۀ گفتــاری فریبنــده«، »مــرد یــا زنــی 
پیــر و فرتــوت« )دهخــدا، ج3: ذیــل »کفتــار«( و یــا »پیرِکفتــار« بــه معنــی عجــوز، زنــی ســخت پیــر و 
بــددرون، کــه گاه بــه مــردان نیــز اطــاق می شــود )لغت نامــه، ذیــل کفتــار( و در ادبیــات فارســی و 
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ــار  ــرِ چــو کفت ــن جامه هــا را/ همــان گنده پی ــی کــه پوشــیده ای ــه رواج دارد: »چــه گوی فرهنــگ عام
دارد؟« )ناصرخســرو: 274(.

4. نتیجه گیری
کفتــار یکــی از نیروهــای اهریمنــی و شرّرســان اســت کــه در کنــار دیگــر نیروهــای اهریمنــی ماننــد 
ــوده  ــه ب ــه همیشــه، مادین ــری و ســاحر ذکــر شــده اســت. جنســیت او اغلــب و ن ــو و دروج و پ دی
ــری  ــی پ ــا زیباروی ــاد ب ــار در تض ــن زشــت رویی کفت ــاک؛ بنابرای ــری زشــت و هولن ــا ظاه ــت ب اس
ــالاً  ــاآوری، احتم ــری، ب ــکاری، جادوگ ــد از: فریب ــار عبارت  ان ــرد کفت ــی و کارک ــرار دارد. ویژگ ق
بیماری بخشــی، ازمیان برنــدۀ نــوزادان و زنــان به واســطۀ نظــر افکنــدن و دزدیــدن و خــوردن جگــر/ 

ــده. ــور درن ــد جان ــی در کالب ــواری، پیکرگردان ــان، خون خ ــی( آن ــاد زندگ دل )نم
در متــون پهلــوی، پازنــد، فارســی و عربــی بــه کفتــار اشــاره شــده و هرکــدام داده هایــی در جهــت 
ــار در  ــوزن اســت. ردّ کفت ــن دی ــرۀ ای ــان روشــنگر چه ــه مجمــوع آن ــد ک ــه می دهن شناســایی او ارائ
هنــد، اســاطیر هنــدی، و در میــان جوکیــان هنــد نیــز دیــده می شــود. گســترۀ جغرافیایــیِ باورمنــدی 
ــه و  ــگ عام ــاد آن دارد. در فرهن ــیار زی ــت بس ــان از قدم ــان، نش ــۀ شرّرس ــود مادین ــن موج ــه ای ب
داســتان ها نیــز بــاور بــه کفتــار مشــهود اســت. وجــود ارتبــاط و تشــابهات اساســی میــان کفتــار، آل 
ــی در  ــا کارکــرد مذکــور، نام هــای گوناگون ــۀ اهریمنــی ب ــرای موجــود مادین و جگرخــوار احتمــالاً ب

ــه اســت. ــه کار می رفت ــف ب ــق مختل مناط
ــن  ــزدی ممک ــخن ای ــار از راه س ــا کفت ــه ب ــتی، مقابل ــی زرتش ــد و فارس ــوی، پازن ــای پهل در متن ه
ــزدی توسّــط متخصّــص  ــا ســخن ای ــان ب ــی یعنــی درم ــدن دعــا و نیرنــگ و مانثردرمان اســت: خوان
آن. در میــان جوکیــان هنــد، راه مبــارزه ســوزاندن کفتــار و ریختــن خاکســتر جســد او بــر روی ســر و 
نیــز بخــور دادن خاکســتر او گــزارش شــده اســت. دربــارۀ راه هــای مقابلــه بــا آل و جگرخــوار ر.ک: 

ــی، 1394: 97-94، 105-103. ــری قنوات ــاتوریان، 1393: 170؛ جعف ــاری، 1394: 207؛ آس افتخ

پی نوشت ها
1  نگارنــده متــون پازنــد آنتیــا را نویســه گردانی، تصحیــح و ترجمــه کــرده اســت کــه در فرهنگســتان 

زبــان و ادب فارســی بــه چــاپ خواهــد رســید.
2  در فرهنــگ زبــان پهلــوی )جkaftār ،)432 :3 به عنــوان صفــت و بــا شــاهدی از زنــد خرده اوســتا 

)مذکــور در ایــن مقالــه( مدخــل شــده اســت و در ترجمــۀ ایــن بنــد بــه فارســی، کفتــار صفتــی بــرای 
»پــری« و بــه معنــی »افســونگر« آمــده اســت: »پــریِ افســونگر« کــه درســت نمی نمایــد. کفتــار خــود 

اســمی اســت کــه بــر گروهــی از موجــودات مادینــۀ اهریمنــی دلالــت دارد.
3  Cf. Williams, 2003: 146-148
ــاب پنجــم(، شــاهِ راکشــه  ها )Râksha( آورده شــده اســت  ــا )کت 4 راوَن در متــن سانســکریتِ رامایان

)/http://www.valmikiramayan.net(
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5 http://www.valmikiramayan.net/
6 http://www.valmikiramayan.net/
7 Cf. Williams, 2003: 240-241
ــدراج  ــل از آنن ــه نق ــاحران، و ب ــی از س ــواره را جمع ــع، جگرخ ــان قاط ــل از بره ــه نق ــدا ب 8  دهخ

ــل  ــوزادان را )ذی ــر ن ــژه جگ ــد به وی ــردم را می خورن ــر م ــون، جگ ــا افس ــه ب ــد ک ــاحرانی می گوی س
ــواره(. جگرخ
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